
Ele  nts d’un Commentaiıre
de la egle de Saın ugustin

Nolıte Cantare 4585% quod leqgutus ESSEC cantandum

La ecture du Praeceptum de saınt Augustıin est. regle generale
extremement facıle I1 agıt de rTecommandatıons et interdıietions
tres sımples et de consıderants QUl sont la portee de tout le monde

I8 est Tal QUE Cce Regle est une redaction cCompacte est,
la ecture des textes paralleles OUS alde consıderablement

SalsSır la SETUCTLKUTE generale et les ALMIiIeIre fonds bıblıque augustl-
1en et classıque du exXxte

Le Praeceptum dıt Par exemple QUE le DITAEDOSWUS du monastere
QUl at,. Pas pretre et charge de la direcetion generale de la VIie

quotidienne INals 11 devaıt referer pretre DOUL Y UL epas-
seTaıt Ses PTODIES competences 1) Le eXTte est claır INals QUu1 SOUP-
CONNeTAaIlTt 11 agıt I du MUNLSTETLUM uerbr du pretre JE eux 1re
de SOn explicatıon sacerdotale de l’Keriture Saılnte ® KEt S11 quelqu
voulaıt SAa VOLT QUC cela sıgnıfa1t l’epoque de Saln Augustın et,

que cela ıimplıqualit deja virtuellement pourraıt Iu1 donner
meılleur conseıl QUE de lıre fonetion de ce petıte phrase

Compacte, les quatre magnıf1ques volumes QUE le erTe Henrı1 de Lubac
CONSaAaCTES £ 1' Exegese medrevale.. 2)

Maıs certaıns detaiıls du Praeceptum presentent une dıffieulte
autre Quand saılnt Augustin parle exceptionnellement de

choses tres cConcretes est, NOtLTE 1ISNOTAaNC! du CONTLTEXTE hıstorı1que
concret Q ULl peut OUS empecher de comprendre de QUOL 11 agıt
exactemen:

Voir Augustinana 5 @ i (1971), 1 Drn 357404 ; . ®A (1972),
9-29; 29.3 > 4.69.510; 1973), 306328; 3928.333 ; AANV 1974),

p. 5-9.
Praeceptum, lignes () 294 Ut Crgo euncta ista seruentur ad praeposiıtum

Praeccıpue pertinebit 1ta, ut ad presbyterum, est apud uUOS auctor1tas, referat;
quod modum uel 1US excedit

2) Les volumes 41 (1 2 > 43 et de la ser1e T’heologie, Parıs, 1959 1961 et 1964



200 Verheyen
(Yoest notamment le OCas du bref Passage sulyant

Kt nolıte Cantare, 181 quod legı1t1s eSsSsSe cantandum ; Qquo
autem ON ıta ser1ptum est, ut cantetur, 19010781 Cantetur

LO Sens de Ces paroles Sans doute D  VD parfaıtement claır
DOUTC les premilers destinatalres de la Regle QOUT NOUS, elles sont plutöt
enıgmatıques.

(Yest gräce iıchler du T’hesaurus Augustvmanus QUe 1110  w

attentıon “  CD attırde SUurTr eXTte du lıvre deux]ıeme du De Doctrina
chrıstvana, exXte quı paralt renfermer Ia cle de l’enıgme posee Par
Cces paroles du Praeceptum. Quant contexte, salnt Augustin est
traın d’explıquer gu ıl ans la Bıble latıne des facons de parler,
des lLocutıones, quı du pomıt de VUue des habıtudes grammatıcales et
SynNtax1ıques de la Jangue latıne sont etranges, maıls qu1 presentent
rıen de partıculıer ans le domaıne du SCHS 8! donne, entre autres,
l’exemple QuUe volec]

Illud et1am, quod 1aMmM auferre NOn de OF© cantantıum
populorum «Duper 1psum autem floriet sanctıfıcatıo (Ps 151
186): nıhıl profecto sententjae detrahıt, udıtor tamen perıtiormallet hoc COTT1g1, ut 1O  w floraet, sed Florebit diceretur : NeC Qqu1C-
Q Ua iımpedit cCorrectionem, 181 consuetudo cantantıum °}

Ce eXTe OUS apprend plusıeurs choses. Dans les eglıses, les
ıdeles, les nopulı, chantalent le verset 18 du Psaume 131 AVEC

florıet PCUu correct EKtant donne QUE c’est eveque afrıcaınm qu1 dıt
cela, peut UU OGes 1ıdeles 6tajent des Afıcalns egalement.
Augustin aurTaıt voulu qu  ıls chantent florebit, bon Latın Maiıs
11 heurte des habıtudes enTaCıNEGes, et 11 na Pas eNCOTE (non LAmM)
reusSSI 1mposer la correctıo voulue. D’autres eveques ont peut-Etre
faıt le meme effort infructueux, pulsque saınt Augustıin parle plurıel
(non aAM DOSSUMUS).

Dans SONMN Enarratıo un Psalmum 138, saınt Augustın donne le
verset 18 plusieurs repr1ses aVeC la forme COTTECTE florebat.

Ce florıet conteste, trouvaıt-ıl ans Vl’ancıenne traduction afTıl-
calıne dont Lrouve des Lraces precISES chez Cyprıen et aılleurs ? {1
est ımposs1ıble de L’affirmer. Paul Capelle, le futur Dom Bernard
Capelle, etudıe F exlte du Psautier latın Afrıque 5) mals Son index

Praeceptum, lıgnes 43 .44
De Doctrina christiana. IL (20) 3 9 4:  5 3 9 45-46
C(ollectanea bzblıca latına, vol 4’ Kome, 1913
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des mots latıns renferme Pas le verbe floreo. Saınt Cyprıen cıte
nulle part le Psaume 131; 18

{1 TesStEe QUE I’ınterät de De Doectrina chrıstiana 11,13(20 na Pas
echappe Capelle 6) I8 le met rapport AVEC Passage de
” Enarratıo un Psalmum 3° {} Saılnt Augustin donne de Psaume

bref commentaiıre diecte, datant de l’epoque de So  a sacerdoce. Maıs
plus tard, devenu eveque, Ul de explıque le meme Psaume,
et cela. ans euxX Sermons preches Carthage. Dans le premı1er,
Augustın commente les versets 9@ Ceux-e1l ont D  e chantäs Da

lecteur, ma1ls la fın de la sectıon OUS faıt comprendre 8) QUE le
repons » chante PDPar OUTe L’assembläe ätaıt le verset Confitemung

domıno un cılhara, uın nsalterıo decem chordarum nsallıte er | 37 second
Sermon COM MenNnLTe les versets 5b L’assembläe « Tepondu »
celu1ı qul chantaıt Par autre passage du Psaume 32

modo cantauımus Miısericordia domiını plena est, LerTa
Verbo domiını caelı fırmatı sunt » 9)
I1 s’agıt des versets 5b et 62 Maıs, chose CUrleuse, apres Q VOLT cıte

Verbo dominı caelrı Fırmalı SUNL, saınt Augustin ajoute udıpsum est
enım SECTMONE domeınng caelı solıdatı SUNL . 1a SECTMONE heu de
wuerbo, et solıdatı heu de fermatı. Et Augustıin affırme que la preml1ere
et, la seconde traductiıon du Psaume 32,62% reviıennent meme Or
ETMONE et solıdatı trouvent precısement ans le Psautier cıte Dar
saılnt Cypriıen 10) Saılnt Augustin veut-ıil 1TrTe QUEC ’assembleäe avalt

realıte chant; SECTMONE et solıdatı, et QUE les termes employes Par
lu1-meme, uerbo et fırmalı, avaljent le meme sens ® Ou 1en veut-ı1l
1re Que les ıdeles avalent chante uerbo et fırmalı, malls qu’ıls devaıjent
comprendre QUE Cces MOts avalent le mMmeme Sens QUE CeEeUX qu1 leur
etajJent Sans doute plus famılıers, SETINONEC et solıdatı ®

Capelle na Pas cıte la sulte de la meme Enarratıo, mals elle est
egalement pleine d’ınteret.

Nous lısons
audı qul1a domıno et caelı indıgent Sermone domiını caelı

solidati SUunt » Nam Nnon sıb] soliıdamentum fuerunt, NneCc 1ps1
(Kurvre CI  e, 143, note O,

(Kuvre C1  e, 141-143
Hoc modo cantabamus. 36, 279; 3 9 250

En ın Ps V 2 36, 286; 3S, 257
10) Voir UCAPELLE, (Kuvre CI  6, 31 et,
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caelı firmitatem s1ıbh]ı praestiterun Verbo domını caelı
fırmaltı SuUunt 11)
Saınt Augustın Sert ONC simultanement de euxXx traduections

du INeTmNe verset et I’une des euxX est une traduectiıon afrıcaıne
Un PEU plus loın 11 employer INeme emps

uerbo et solıdatı emplo1 de uerbo est commande Dar le contexte

Verbum certe de] Fıllus est, et Spiırıtus OTI1S Ee1IUS Spirıtus anctus
est Verbo de1 caelı solıidatı Sunt Quıd est autem solıdatum esse
151 habere stabılem et, fırmam uırtutem ® Kit. Spırıtu OT1S e1IUS

urtus eOTUum) » Posset; et S1C 1C1 Spiırıtu OTIS e1IUSs caelı
solıdatı sSunt, et, Verbo domiını OTINNIS Urtus Hoc est eN1M

uırtus eOTUM », hoc est solıdatı sunt ». Hoc Erg facıt
Kılıus et, Spirıtus Sanctus 12)
Augustin sert ONC 1C1 du solıdatı sunt heu de cCıter So  D

PIODIE ıbelle fırmaltı sunt
1B INeInNne phenomene OUS frappe DEU plus loın

Kit Qquomodo a usı sSunt 1DS1 caelı 1T CUu 1ıducıa CX ommıbus
iInfırmıs caelı fıerı 151 Qu13 Verbo domını caelı solıdatı Sunt

Saılnt Augustin jJ1en probablement voulu adapter Au  bd habıtudes
de Son audıtolre I1 pouvaıt le faıre d’autant plus facılement QuU€ le
SecMNS des MOts etal nullement

Al D  D frappe Par des phenomenes comparables ans le COINMMNEN-

alre UU Saln Augustin donne du Psaume le fameux Miserere
IMl dü etre chante souvent et des 6le&ments du Psautijer afrıcaın
ont dA rester vıyants ans la eINOLTE des ıdeles Cette Enarratıo

etre prechee Carthage
Au debut de la sectıon de SoON Enarratıo Saln Augustın C1te
le verset. du Psaume Quoniam ımMQuılatem INECANMM EqO AGNOSCO,

et delıctum MEeumMm est SENVPET , Maıs ; la fın de la InNeme sectıon
11 utıilıse une autre traduetjon : Imgquitatem MECAaAM aÜGNOSCO, el
MMNMEeunMm ntie est SEMDET 14)

Malheureusement OUS COM  NS pPas la forme du
verset INals la S15uat10N est PEeU dıfferente Q Ul le
verset. 16

11) 2 H ın Ps sermo 2 36 087 259
12) 1 bid 288 38 259
13) 1bıid sSermo 2 8Q 260 261
14) 36 589 et 590 603 et 605
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Au COMMeNCeEmMen de la section 19, saınt Augustin cıte alnsı le
verset qu ıl expliquer Erue de sanqguını0us deus, ECUS salutıs
MEAE Plus loın, ans la meme section, l cıte L4 MGC, uNquUI,
de sSaANgquınNW.OUS... I1 explıque cela, paraphrasant Libera ab
ımquitatibus. Ensuilte, Il dıt ENCOTE une foı1s dıicıt L1 bera de
sanguınıOus POUT revenır Erue de san guın bus 15) Or

Capelle insiste OFA le faıt UUE la dıffärence la plus remarquable
entre le Psautier d’Augustin et, le VIeUX Psautier afrıcaln 6taıt la
substitution de ETUECTE lıberare 16)

la umı1ere de tous GceSs textes, Je CTO1S comprendre QuUe saınt
Augustin eut 1re ans Regle. Je paraphrase Dans le Psautier,
OUS constaterez des conflıts entre quol OUS etes habıtues et

le eXte eerit ; ans Cas, eNnez VOUS-en texte); hantez
Pas florıet, nı SETMONE, Nnı solıdaltı, nı neccatum, Nl ante, nı 2bera, 1

le eXtEe donne d’autres mMOts 11 faut Jı1en qu ’a 1’'« offıce LOUS chantent
la meme chose.

Maiıs de quel eXTte s’agıt-ıl ®
Nous POUVONS Pas reprendre 1C1 OUTe la question du Psautijer de

saınt Augustin. ‚Je permets de cıter QuUE Dom Weber &erı1t 17)
PTOPDOS du Psautier de Verone, le manuseriıt de la Bıbliotheque du

Chapıtre de cCe vılle Son eXTEe est, ıdentique celu1ı que COM MEeNLTLEe
Augustin ans la plupart de SsSes Enarrationes un psalmos, 0}  9 plus

exactement, 11 coincıde AaAVEC I’un des Aats sSuccessıfs du Psautier
augustinıen, qQue le saınt Docteur, saıt, na Pas Cesse de
retoucher Jusqu’ä la fın de v1ıe Dom De Bruyne MI1S faıt 1en
valeur 18) Dans SsSon fonds, Psautier est Pas afrıcaın, mals ıtalıen 19)
Le Vaccarı dıstıngue quatre 6l&ments couches dıyverses 20)
’anciıen fonds romaın, COMMMUN tOous NOS ancıens Psautiers; des
retouches anterieurs Augustin et apportees, talıe, eXTte

15) 3 9 597 ; 3 9 613
16) CAPELLE, (Kuvre cıtee, 120-121 et, 160
17) Dans Le Psautier roMarın et les Amutres ANCLENS Psautiers latins (Collectanea 2Olıca

UNd, vol 10), Kome, 1953,
18) Voir Saint Augustin YEVLSEUT de Ia Bıble, dans Miscellanea A gostiniana, I 9

Rome, 1931, (p 544-578), 573-576.
19) Vo  17 V ACCARI,; salter?ı dı (tirolamo dr Agostino, dans Seritti dı erudt-

Z10NE di fılologia, vol 1L, Fılologıa Biblica W  W Patristica, Rome, 1952, (P 207-255),
239.248

20) (Kuvre cıtee, 253-255
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primıtıf ; euxX JÄTIES de retouches ues salınt Doeteur, les NesSs

tırees de ’ancıen Psautier afrıcaın, les autres orı1gınales et PTFOPDIES
l’&veque d’Hıppone

Dans la KRegle, legutus et scrıptum est rapportent SAaNSs doute
Psautier augustınıen » ans L’etat OoOu 11 presentalt l’epoque de la

redaction du Praeceptum.

(a SUVWTE) VERHEINNEN, OS


